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Reading Skills in Foreign Languages from Cognitive Psychology
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Abstract: The reading in foreign languages can be divided into two types: reading as goal and
reading as tool. Reading as goal is often used in study and working. However, the learners are
usually lacking in reading ability and skills. According to the theories of constructive perception
and direct perception of cognitive psychology, top-down model and bottom-up model can be used in
reading of foreign languages, that is, the learners can predict the content of reading materials
according to the context structure and the prior knowledge of learners, or they read beginning from

easily understanding content of reading materials.
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B A — T, %l R A R B £ F &I I (top-down processing) F1 B T i &
FEAERA, Ve XEERBY KR REZR A9 T (bottom-up processing) B 13 #2. [8 At A
BTEMER. SMEFTPHREIRIT YR T E 6 RO AT EWARA M EEREX W TSR
FZE58E. RERESHMERATHRHN IEEY 508 . R0 —F RS &, DUTELS RS
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745 BRIR BRI SEAE 7 B 84T R B B B R TS
1 #EMMEME LW THEESE

B b &b T X # B R (constructive
perception) il T. ZEERRMIHNFE A, A E LUK E B
S FER, F FE A E B IR XT — R R E — A
f, Hh BAREEARTEEEEEN. RiER
9 2 B, TE A3 AT R ER T it ik R T
FEXT S £ FBRR, B LR B 8 (VB SR
BT 4038 B GEAZ R B 7E 9 1R B B gEHE i G AT /&
GO D) AR E RO R, REFERE
BRI TR MR, KX R XEFERS
BRI S B AR, B T AIAAL.

AR B S B FRIE , 7 IR 352 S0 AR B, AT AR BR
BEMFRTE. BAEXRCAERFEY R, FAE
12,59 5 A AR S B S BT A AR S 5 L B T T A
B4 BRERFEMKELEMERMARGFEN,
AT XoF SC 2 B R B0 PN 20 48 L 38 RO R IR AN HE BT .

X, REREEERER ARG, H
HERGEEAXFAFUSGHMER, XEEE
AL LA BIRR R AR SO AL AR SCAS B Y
E ERERGIH SRS, B4, ERARENER
AR AR X SR RVE? A, T LAFE B SCA AT
Xt B O 42 H AT LA R 1) ] ATEP 48
FXFERY LA ? (Wo findet man einen solchen Text?
z. B. Zeitungstext; In welchem Teil der Zeitung steht
der Text? ) 2) XAMWIEHZ E#E? (Wer hat diesen
Text geschrieben?) 3) XA M FEE#H &R #? (An
wen richtet sich dieser Text?) 4) A& EH A7
(Was fiir eine Textsorte liegt vor?) 5) AR TIEE 2
47 (Welche Funktion hat dieser Text?) 6) LA R
FREER A 47 A TR MR SO FHE T
429 (Was fir einen Titel hat der Text? Gibt es
Untertitel oder Frett-/Kursivdruck?) 7) XA&EH XL
MHEE B RE R HNERMT A7 (Gibtes
in diesem Text Bilder, Statistiken, Tabellen, die den
Text illustrieren und die Textaussage konkretisieren?)

BOREAY B 8] @ 25, BT LUK B (R 132 A o T vE R
WBECANE LR XAERA R —F—H
WEEEmMAR . Hd RN EREFER,
THELAEA, AT ERZIR EHE & BiE
W, FER-— B T2 SO A IR R, BT LR R
WIREREAET . b, 7 FSEIR T R & AR,

REEFEXARTH—maKEEH, BEx s
HERRE ., BB FREHE#— S REXERNAA.

R T XARMIRIREWE BT LUE B2
EERRIR, S XREMAFRHE—RIIRE. B
s U EERY. BB HJEEREHEREER
MERE, W LUE i 4R e 4 i A R R MR . WElE
i, FE I SEAR AR S A AR B /5 S5 X4 SCA 4R LA~
R (5 6 [ R 06 201 R 4 3T ) 352 B A 89D, 2R J5 Al ik
EEEMEAMINET N B ER, &EHEH TN
HAECAREIE S O AT BT ER.
T IE B8 AR5, A 75 B X 30 AR A B9 A BE 9 B T
Hg, AFRAEE M FHERARER, TLAERES
UANEMLE, XETMDERRENEE., 7%
AR, P —m e, N S A B EE AR
PIHEENGEE MALEBES - LHY. X
FEENEE T /ML EE BEFERFEXFIR
. HTXRERO AR REBEE LB, AT L
B -BHNE REXHFHERETRBEI,
BEEET B FRIEFEEWRE. DiEE H
Bl MERNIE. XFREEZTENRRTFL
£, EREME AT T E ORISR, RoBRER
T RBEAR AR T b AT B A B R I AN B — A R
FIEE,. TE—TNE B YRR TAE.

ST K B R R T i, R BETE T RE S R ML E
HoE o SCA R RGBT 54 . 3T, R ik
BERANEFAXAMNNEEYEE, XERNEERA
MEBHREEEALHAENEEXR. ERUT
BEAFRIERZENEZEBRSEW. HlIM“Es reg-
net. ”( FH T .)f1“Wir fahren in die Stadt. ” (F{]
ERBEOXFAASEE, FHAENERAREZ
B AT AETEERRELER. W

1)Obwohl es regnet, (REXTW.GEFXRR)

2)Weil es regnet, (AKX THI(EREXR)
fahren wir in die Stadt.

3)Wenn es regnet, (WRKXTW,) (FHxEE)

EEROEEAEY . AET T, 0 weil,
obwohl, in dem % ;% 1d, Il und, sowie, aber %;
418, I wegen, trotz % ; @i, {l deshalb, niamlich
& . 385)4H, 40 ; das hat zur Folge, daraus ergibt sich
&, EERSRHNEEARFER AERXAVR
HER LHREAMGERELR . BHRR LB ER,
WE*XARGERRZ. MA, EMRRAMEENT
Ay 350 BN R N LABT ] R R R, 3 5
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#EH#17)H dann, inzwischen, kaum 25, )\ & & 17
& als, wihrend, bevor, nachdem, bis Z£, '
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B T i _E B0 LT X 7 B #EH1 % (direct perception)
T, BRI, AR KR AR B3 88
B s 5 8, B DME A R HIBT . EFZ,AFE
FERRNE IS ERERNE . AENEEMNER
BN T MR AR RLENSY, BRE
BEHXEMENREESELUIBREG B ERM AFHE
FEHAENER BWHEHERERRREESIC
A EFNERESER WEEFMIAS, MEE
FREERAREEELESN T AR ESEEA.

BEEAREGRESZRETEE. EM—
MTXAEAHECBEREZENELEROERE, .5
F B8 B A IR S A R ALK
B DL T R A B B 0 I S T OR A 1t S A9 1
iC.%%. At TAXEFEERE,. A EEEHRE
X XARNEE B T LAt .

EEEHFHZERRFEST AT EEEE
REEEDHEBHRRMOF L. 24ERTIARE
B SPRR ARAEBD A WL AN AR

S EER I, FEEE] A OCARE, A BAAT
FARLBENER R DTN R, —B4
R, SRR R BE A BRI A M AN B
WA Z B . (HR, B T LAY 52 I g Ah A Xt
FEEEEEHERET MR AMER. EHE
BAKPIECEMH 27 EE .8 FHETE B!
ERAHBELEF . ARG XERBUT ¢ M6
BEWCH—5, MR F R IR HE B R A
F.BEHGER-HOCRRERAS. $=24.0
ROHMHXANFCEL OREHE HERAE
AR, ACHEL2HRTREEZNLEFANE.
XA FERNEORSEER) . B, B
F, AEFEBTHR RO AERENRITANAZE.
BRI XA R, R ERERS
WINEES) . EER—ENHEME S, EX4HEH
RN ERIEN AR AR H, 3 A 38 8 #E 0k
WM. MNAERS XHHITERS, TLEL B
T SORHEN , AT DUE M AR R W, X TR —
IIHME B A EF T 5 . % 5 Z1SMER,
LA BY SR —SME B EID R ST HE W, XU, iE
BER B BT — N0 BT B A9 R X A TR A O
S BB LA VR AT AT B T A T

K id)
( unbekanntes Wort )
A
FORE S g o ] A e A
(fiirdas Verstehensziel unwichtig) ( fiirdas Verstehensziel wichtig )
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T i 2 i ENDE:<S

( Analogie) (keine Analogie)
A
58 LT EM AR T3
( aus Kontext erschiieBbar) ( nicht Aus Kontext erschiie Bbar)
T i TS Bk i

( Wortbildung ) ( keine Wortbildung )

it SN F & fiide
(Fremdsemantisierung, z.B. ( Eigensemantisierung,
Mitschiiler, Lehrer) 7.B. Warterbuch)
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SRS 5 AT LA 33 A G5 T T B ok B 5% 4 I B
F1. BN, RREEME—-MREFH G ®, 4
B — AR SRR ) SCA AT, B2 55 B B A AL X
$off 2, X B B RBEM EF M = S .

12 BT LA Rk BOR R A Y 5 — T RE
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